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Suprimiendo la parte mentirosa y 
absurda de laa trasformaciones diabóli-
cas, se comprende que los «naguales» 
no eran otros que los mismos indios 
persistentes en su antigaa idolatría y 
costumbres, que buscaban y hacían 
ocultamente prosélitos, haciéndoles 
apostatar de las nuevas creencias. Lo 
ejecutaban bajo la sombra del artificio 
y del misterio, huyendo del castigo de 
las autoridades cristianas- (2.) 

Nahuatlato ( N A H U A TLATO: ruihuaii, el idioma de 
Na« yavato....?....los Naoas ó Ñauas, hoy Aztecas ó Ale-
Nagua tato xicanos; tlatoaniy el qué habla: «El que 

habla el idioma nahuatl.» Faraute ó 
intérprete»-dice Molina) Este azte-
quismo sólo se usó en los primeros años 
de la Conquista, con la significación de 
«intérprete,» refiriéndose á los indios 
que hablaban el castellano, ó á los espa-
ñoles que hablaban el mexicano.—Ber-
nal Díaz, en su Historia,estropeando la 
palabra, dice: naguatato y Nar.yavato. 
(3)—Ala calle de México, llamada de 
A'ahuatUito, tal vez se le dió este nom-
bre. porque en los primeros años des-
pués de la Conquista, viviera en 
gún intérprete. 

Nana (Repetición de las dos primera 
de mantH, madre, como en caste 
dice «mama» ó «mamá,» «papa 
de madre y padre-) (4) Nom 
dan los niños á su madre,o á su 1 
ó á su pilmama. ¡| Nombre que 
en los conventos las niñas educanda 
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las monjas bajo cuyo cuidado inmediato 

Nanacates í ! V T } 

t S , í P , U r a l castellano de van a cate, adul-
teración de N A N A C A T L , hongo, redupli-
cativo de vacati, carne, aludiendo á que 

í ? c a r n o s o s 7 sin hueso ó 
Nanci. Ranche P ? N ) H o n g o s - ^ 
Cananee. \ a n a n ¡ ^ / i , ^ ' ;X0!-0TL! m a d r e í 

che Naneen tn £ d i m i n u t i v o ; f r u . 
N a n c e n i t n ^ " ^ u t a á g r i a R e c i t a » - N o 

S S e , P e r c , b e , el sentido etimológico de la 
palabra. 1 al vez ésta sea incompleta, 
) lo de mantzin, madre, en el sentido 
r L ^ r 0 t e C í ° r a ' s e r e f i ? r a á o t r a planta, 
como se observa en cacahualtanche (V ) 

anta de tierra caliente, cuyo (ruto, pe-

a q S l o C O m ° e I C a p U , Í n ' 6 8 r e d o i ! l o > amai ilio, aromatico y sabroso. (6) En 
1 u b a 8 6 u s a este aztequi.smo baio la for-

w a t l A
 m a «nancer.» J 

iNeile'ne,m , (NENKT, Véase en la Unción $8.) A 
o expuesto allí agregamos ahora, que 

este á Z n a n S t a S C U b a n ° S ( l u e r e S i s t , a n 

2 f ' S n ' P l C n S a n ( l " e e s P a l a b r a 

castellana adulteración de «niño,, v 

combaten á D . E . Mendoza, el cual ¡e da 
p n l a b r n mexicana que 

Significa nmo, lujo La palabra m. ltl 
es netamente mexicana, y como tal la 
S T T r V Molina^ qmen leda las significaciones de «natura 
de la muger, ydolo ó muñeca.» y no>o-
fros creemos que nenet! es una reduplica-
cion de la sílaba final de cimeli hijo que 

¡2maudres p a r a h a b ¿ r - r sámente de sus hijos pequeñitos,así como 
f U 

teando sobre la cabeza, mientras el toro, 
por la velocidad con que da el bote, pa-
sa sobre el que se expone á tan bárbara 
hazaña. Llámase memela á esta suerte, 
porque la vuelta que da en el suelo el 
que la hace, es de largo á largo, como 
las tortilleras voltean las memelas en el 
comal cuando 'se están cociendo. (11) 

Mescanaucle ( M E T Z - C A N A U H T I . I : metztlx, luna ra-
mnuhlli, pato, ánade: «Tato de la lu-
na.' ) Pato salvaje: del tamaño de una 
gallineta, pero de extraordinaria he:m -
sura. Tiene «-I pico ancho, medianamen 
te largo, azul en la parte superior, y en 
la inferior negro, las plumas del cuerpo 
blancas, pero manchadas de muchos 
puntos negros. Las alas son blancas y 
pardas por debajo, y por encima varia-
das de negro, blanco, azul, verde y lio-
nado Los pies son de un amarillo rojizo; 
la calaza en partes parda, en partes lio-
nada y en partes morada,con una her-
mosa mancha blanca entre el pico y los 
ojos, los cuales son negros. La cola es 
turquí en la parte superior, parda en la 
inferior, y blanca en la extremidad. (12) 

M e x i c a n l s t a (Derivado de mexkan¡>.) El aiqtieólo-
go que estudia la historia antigua, los 
idiomas y, en general, las cosas mexica-
nas antiguas. 

Mexicano-na (A«J.j. gen til icio derivado de M¿n><?.) 
Natural de México. Lo pert neci nte á 
México ó á sus habitantes. |! Sust el 
idioma n-ihuail. 

Meyolote.. ( M F - Y O L O T I I : metí, maguey; yofotHt 
corazón, «Corazon de maguey.») Elco-



ge lió del maguey antes de qne se seque. 
Mezcal., ( M E - X C A L I I : ii.pt!. maguey; aralH, 
Mescal a!ér sis de ixctlli. cocido, hervido, ó co 
Mt-XCIIL cimiento «Cocimientode maguey,ó ma-

guey cocido ó hervido.»)(13) Los indios 
llamaban vh'xcal á las cabezas asadas de 
pencas de cierto maguey, q ieson dul 
ees; y todavía hoy se venden en los 
mercados |¡ Hoy se da el nombre, de 
mexcat al aguardiente que por destila-
ción alambicada se saca del jugo de las 
pencas asadas. (14) 

Mezoiltete ( M E - T Z O N - T E T L : me!/, maguey, t:m-
tti. cabe/a, tetl. pedra, y fig. cosa dura; 
«Cabeza dura del maguey ») El ban-
co del maguey, ó, como dice el S. Ocam-
po. «el tronco cóncavo que queda del 
maguey después de raspado.» 

Mezoilt le ( M E - T Z O N T L I : me//, maguey; tzontU, 
cabera: «Cabeza del maguey.») Nombre 
que dan en Jalisco al mesen'e/e .(V) 

Mezote ( M E - Z O T L : metí maguey; zotly s icie-
dad, basura: «Suciedad ó basura del 
msguey.») Maguey seco, ya sea entero, 
ya sólo las pencas (15) 

Mazatetes (Plural castellano de mnzatete. adul-
teración de la mexicana, maza tetl, 
comp. de maza!!, venado, tetl, piedra! 
« piedra de venado.» La yerba llama-
da valeriana, ó yerba del gato. (16) 

Mccnates... ." ( M E - C O A T L : 'metí;maguey: coatí, cu-
lebra: «Culebras del maguey.» Las ye-
mas laterales que se desarrollan en gran 
cantidad en el rizoma del maguey, que 
sirven y se emplean para lareproducci ">n 
y cultivo del vegetal —Por afectar la 
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lorma de culebra se les da este nombre 
Mecual. ( M E - C O A T L : metí, maguey; coatí, cu-

lebra: «Culebras del maguey.») Las rai-
ces gruesas del maguey, que sirven pa-
ra labar la ropa en lugar del jabón co • 
mún. 

Mcchicl l igualcs. . (Plural castellano de inerhirJt igual, 
adulteración de M E C H I C H I H U A L L I , tela, 
chichi (V)i «Chichis ó tetas del ma-
guey. ) I-a- espinas laterales de las pen-
cas del maguey. 

Mocllinasi'lc ( M E - X I S A Z T L I : metí, maguey; xinaz-
tüy sem lia: «Semilla del maguey.») 

Las últimas pencas de los magueyitos, 
renuevos del maguey, y con que se for-
man las almácigas. 

Meo.'lli 1 ( M E O C U I L I N : metl> maguey; oruüin, 
McOi ll i le gusano; "Gusano de maguey ») Orugas 

cilindricas, rugosas, y hasta de siete cen-
tímetros de largo y quince militimetros 
de diámetro. Constan de doce segmen-
tos; son de un blanco sucio, de consis 
tencia blanda y untuosa, excepto la ca 
beza y el apéndice que las termina, qxe 
son coreáceos y de un color moreno os-
curo. Son enteramente inodoras, y to»!o 
su cuerpo está salpicado de puntos par-
dos menudísimos, y de los cuales salen 
unos p^los cortos muy sutiles. No tienen 
ojos por serles inútiles, pues viven en 
la oscuridad en un cilindro hueco que 
se labr; n en las pencas del maguey.(i7> 

M c c l l i p a ^ i a ( M E - P I T Z A I . H Ü A C : metí maguey; ;<Í/-

:ahua>\ delgado: "Maguey delgado..:) 
Cierta espacie de maguey .cuya aguamiel 
es muy eíicaz para los malea de orina. 
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Mesocote (ME XOCOTL: metí, maguey; xncat/, 
fruta áeida, ciruela: ..Ciruela de ma 
guey.» Especie de maguey—dice Her-
nández-cuya pita es agridulce, semejan-
te á la ciruela, y que se debe reducir a 
los géneros del maguey. Pero L>. .losé 
Segura dice que no corresponde á nin-
guna de las variedades del maguey, sino 
que en la bromeiiácea conocida en Ve-
racruz con el nombre de cardan. (18) 

Metcpa i l t l e ( M E - T E P . A N T L I : metí, maguey; tejían-
tl¡, pared: « Pared dei maguey.») 
El terreno comprendido entre dos sur-
cos de magueyes. 

M e z a l e (ME - XAI.LI': indi, maguey;¿ra/li, are 
na: «Arena del maguey.») Tas virutas 
que quedan en la taza del maguey, des-
pués de que lo ha raspado el clachiquí-
ro. 

Miacuacual ( M I A H U A COATL: miahmtl. espiga y 
flor del maíz; *w*//f culebra: «Culebra 
como flor del maíz.») Víbora pintada 
de diversos colores, muy delgada v 

l f | . ligera, como de un metro 'de longitud 
Mije Mijes ( M I X I T L Yerba que turba el cerebro 

—Radicales desconocidas.) Tabaco ver-
de || Tabaco de mal gusto, despreciable, 
de mala calidad. |¡ < riginaimente signi-
ficaba éste nombre una especie particu-
lar de tabaco, cultivado en Villalta. 
|| Tribu de indios, poderosa en otros 
tiempos, que habitan las montañas del 
0 , en el istmo de Tcguantepec, y fueron 
reducidos después á la población de 
Han-Juan Guichicori. (19.) 

M I T O T E ( M I T O T I Q U I , «danzante»—dice Mo-

— r>oi — 

lina.—Se deriva de itotia, danzar ó bai-
lar ) Especie de danza queu-aban los 
indios en la que entra!» gran número 
de ellos, adornados vistosamente, y, asi-
dos de las manos, formaban un gran 
coro, en medio del cual ponian una 
bandera, y junto á ella el brevaje que 
les servía de bebida: así iban haciendo 
sus mudanzas al són de un tamboril, y 
bebiendo de rato en rato hasta que se 
embriagaban y privaban de sentido, 
jiPequeño escándalo, ya sea gritando 
sin necesidad, ya haciendo plaza con lo 
que debiera estar reservado, ya movien-

do con ademanes descompuestos á 
los extraños. '; Alboroto, bulla, pen-
dencia. !| Melindre, aspaviento. ¡¡ Fies-
ta casera 

Mocashaiie ( M O - C A X A N I : moy partícula que sean 
tepone á los verbos reflexivos, cuando 
toman lá significación de sustantivos, 
que equivale á SE; caxaniy aflojar: «El 
que se afloja ») Se aplica á la mujer 
recién parida que. por algún accidente, 
queda relajada en sus partes sexuales. 

MOCOCOII M 0 - C 0 C 0 A : «W, se; cocoa, doler algu-
na parte del cuerpoí «El que se enfer-
ma.» Véase Mocashane.) Enfermo, do-
liente. 

Mochicuán, na . . . ( M O C H J - C U A N J : machi, todo; atam\ 
partic. act de ruc¿, comer: «Que come 
todo» Etimológicamente corresponde 
al griego pániago y al latín omnívoro.) 
El que no quiere convidar de lo que 
come: fig egoísta; mezquino. 
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MftChigüis ( M Á C H I H U I Z , deriv. del verl>o machi 
Miiclliarüis. hua: maitl, mano; chihua, hacer: «ha-

cerlo en las manos.») Agua en que 
se lavan, ó refrescan las manos las tor-
tilleras mientras están moliendo la maza 
del maíz y haciendo las tortillas 

Molonqui ( M O L O N Q U I . cosa molida y seca; de-
rivado de mo/oiii mullir, ablandar) Ma-
zorca de maíz seca, que no llegó á cua-
jar completamente ¡¡ I-a yerba conoci-
da con los nombres de «tripa de J udas» 
y de tutubavaqueros.» (20) 

Molote (MULOTIC «lana mollida Ó cosa seme-
jante»—dice Molina—Radicales desco-
nocidas.) El pelo trenzado qu- se atan 
las mujeres por la parte posterior de la 
cabeza. ¡| O v i l l o de cualquieia especie 
de hilo. ¡! flg. Knredo 

Molqu i t e ( M O L Q U I T L Ó MUI.QIUTI. : «redrojo de 
miéis s"—dice Molina—Radicales des-
conocidas.) Ma/orquita de maíz con 
los granos escasos, ó podridos, ó secos 
antes de que cuajaran. 

Momoztle ( M O M O Z T L I ó MUMUZTLI: "altar de 
Moiliosclc los ydolos. ó humilladero.»—dice Mo-

lina-Radicales desconocidas.) »Al-
tar de demonios que ponían en los 
caminos (los indios), hecho de tierra.) 
— Montículos de tieria en cuyo interior 
se encuentran ídolos, cuentas, trastes y 
aun cadáveres de los indios antiguos. 
(2i) Son tumbas, altares ó ruinas de las 
casas de los antiguos habitantes. 

Motit icis- ( M O - T I T I X I ; wo, para si, titixia, re-
busscar después de la cosecha.) La re-

— — 

busca que hacen los pobres de lo que 
queda en las sementeras después de al-
zada la cosecha. 

Motoctlé {Detrnnocrtfios (a jxi/nhrn mexicana.) 
Se aplica á la persona tea, negra y gor 
da. 

Motoliníii MOTOLINÍA. apócope de M O T O I . I N I A -

NI, «pobre»—dice Molina—Radicales 
desconocidas ) Sobrenombre que tomó 
Fray Toribio de Benavente,el sexto en-
tre los-'doce primeros religiosos Irancis-
canos que vinieron á la Nueva Espafla en 
1 524,y el último en el orden del falleci-
miento.— «AI pasar porTIaxcala—dice 
el Sr Icazbalceta —como los indios no-
taren el humilde aspecto de los religio-
sos y sus hábitos raidos, repetían mu-
citas veces unos A otros la palabra M«-
toiiníi. que, en lengua mexicana, signi-
fica pobre ó pi-bre. Preguntó Fr. Toribio 
el sentido de aquella palabra, y habién-
dolo averiguado, dijo: «Este es el pri-
mer vocablo que sé en esta lengua, y 
porque no se me olvide, éste será de 
aquí en adelante mi nombre», y así lo 
cumplió, {ez). 

Moyocuil . . (Movo OCUII.IN: mop<>tis mosco; omi 
Hw,gusano: «Gusano (larva) del mosco» 
Larva producida por un díptero de la 
familia de los /Estridos, del género 
J)ermatobia —Produce en el hombre y 
en los animales una enfermedad, cono-
cida con el ncmbre de fMyañs mta-
ñe. 1 de la cual ha hecho un estudio es 
pecial el Dr. Fernando Altamirano. 



3 ' T C ( M O Y O T L : «moxquitc»—dice Molina 
—Radicales desconocidas.) Nombre co-
mún a los escarabajos volátiles— Hn los 
primeros siglos de la Conquista, todavía 
tenia la palabra su significación propia 
pues cahagún dice: «Hay otras (moscas) 
verdecí lias, que ,Jno son penosas: hay 
mosquitos zancudos que se llaman 
vmotl, son pardillos, y también son co-
mo los de castilla, y pican como los de 
alia.» 

, e m°> s e (pronombre.); it/l 
bebible, potable, derivado r e / , beber 
«(Verba) que se bebe.») Planta herbá-
cea, cuyas hojas se toman en infusión 
como te. y se consideran como antidi-

MÍI V «entéricas. (23). 
' C h S C Í l S Í ^ n i b r e estropeado que le da Rernal 

, z' en su HiHoria, á Maxizra/zfn}uno 
tle los cuatro gobernadores de Tlaxcala 
que encontró H. Cortés. 

d e r i v a d o s . 
M e s c a l e r i i f pe r ivo . de „eseal.) Fábrica de mes-

M e 8 C a , e r « (Deriv. de meseál.) i-1 que fabrica, 
o vende mescal. , Individuo de una 
tribu semisalvaje de la frontera del 

. . . . . norte de la líepública. 
M Í t 0 t e a r de estructura castellana, deriv 
M i t o t e r o n T T ' l H a c e r m i t o t e s -t 0 t C r ° (Dertv. de mrtote.) El que hace mi-totes. 

Moíonquear . (Verbo de estructura castellana, der -
vado de molon<¡ui.) Moler á golpear á 
alguno. 

NOTAS. 
X.—K1 insigne /'. Alzate, que tanto estudió loe efecto« .leí niatlaliztic. 

dice.- " 1.a verba del ¡»olio es de <1 i versa.« especies: las que han llegado :í mi 
0 moei miento son siete. Tres son vivaceas, pues anualmente las rafees arro-
jan vástalos, y las otras cuatro son animales; el color de flor varía segtiti es 
ln especie, desde el color de flor de romero h»*tn el carmín más hermoso. 
Hay una cuya tlor i-s blanquecina; pero la principal, la más proficua es laque 
produce flor azul: este material, que aquí conocen por CMIAI, con el que se 
tifie |>apel ó lienzo, es el que presenta un color • ida inferior al que ministra 
el azul de PruMa; y tengo observado con este color, es un poderosísimo inter-
n « l i o j.jir.i reconocer si un licor es ácido ó alkalino, pornue el «-olor verde ó 
rojo que toma el material tefiido con la flor, demuestra al punto la naturale-
za del licor que se experimental. N o necesitam - en Nueva Kapafla el jaralie 
de violetas, ni ilel pastel, pura los usos q u í m i c a relativos al intento. • 

Haciendo mi grande encomio d é l o s efecU» hemostáticos de la planta, 
dice: i> 1.a yerba del pollo, indígena en Nueva frpoíVa ( acaso lo ser i taui-
1 ién en li América meridional ), satisface completamente a los deseos de los 
i-abios médicos v al consuelo de los pacienta. Las noticia« bien as<miradas, y 
los es|ieri!nentrx deiisivos, son los que deben e-tablocer la inutilidad ó efica-
ci i <le un medicamento: en virtud de este axioma que no se puede controver-
tir. es pondré 1o que he visto.» 

«Pero antes de todo, me parece conveniente dar una descripción, aunque 
sea generid. i'e -sta planta. Kn el raíuo la conocen los patricios por ) Vrba 
del pollo, ¡í ttu*«, según tengo indagado, de «pie los a postadores <(•> gallos de 
pelea la e m p ea:i para detener la sangre que estos derraman de las heridss. 
Ks el raso, qu • como los que apuestan tienen derecho á reclamar siempre que 
les parece que I >» gallos no tienen bien amarrada la navaja, luego que ven sus 
gallos heridos, se valen de este preU*tn f» de cual ¡uiera otro para separarlos, 
y entonces al disimulo les apli'-m verba, n lo que consiguen detener, la 
hemorragia, y que sus gallo« continúen en la peí»*« sin riesgo de desfalleci-
miento. Mae ¿cómo llegi'iá noticia d é l o « gallem» la virtud de esta yerba? 
Yo sospecho ipie desde luego alguno de estos jugadores tuvo la noticia de al-
gftn indio, y como la codicia hace uso decnant>* recursos se le presentan, no 
es mucho lo planteasen. y viendo que el suceso correspondía á sus designios, 
lo hayan mantenido. Lo que me hace más fuera es. que el sabio Hernández, 
cuyo I ñuto es digno de colocarse en el más visible sitio de la c iudad, no espre-
sas.- estas virtudes de la p anta ¿ Lo ignoró ? ¿Cómo un hombre, por sabio 
qu • sea, podrá descubrir unías las plantas útiles de determinado terreno? 

Esperimentos decisivos aclaran la realidad: lo que oí, vi v practiqué pri-
vadamente tocante a esto privilegiada planta. í> a cual debo la vida, lo tenía 
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olvidado en los derechos de mis débiles tareas: vino á Nueva-España el Sr. 
Antonio de Pineda, p rofundo sabio, perfecto naturarista, y á su instancia sa-
cudía el polvo de que estaban cargados, y en vir tud de ellos ejecutamos en co-
m ú n exper imentos decisivos. Su señoría, con aquella sinceridad que caracte-
riza á los sabios, á primera vista, observando el portento, aun de si mismo des-
confiaba; más la continuación de ellos lo obligó á creer en la eficacia de la in-
sinuada yerba para contener sin peligro una hemorragia, y confesó que la yer-
ba del pollo era el non plus ultra, el secreto tan deseado en Europa. 

Para referir los exper imentos diré que si á un animal se le separa una 
pierna, ó si es ave una ala por medio de una amputación violenta, como cuan-
do se ronpe un madero, la impetuosidad de la sangre en venas que son las 
más vigorosas, fluye con violencia; pero si se aplica á la her ida la ye rba del 
pollo machucada ó mascada, estando fresca, y si seca puesta en infusión en 
agua caliente, con el aposito de la yerba, la sangre se estanca de pronto; el 
animal al día siguiente se a l imenta de la misma manera que si 110 se le hu-
biese separado a lgún miembro importante, 

Pero lo que debe admirar á los genios perspicaces, es cómo la verba por 
PÍ sola sin vendas ni otro adminiculo, estanca la sangre á pesar del Ímpetu 
con que sale. A muchos pollos (se ha ejecutado la operación de éstos por la 
facilidad de conseguirlos á cualquier hora) se les ha separado el muslo, que 
como todos saben es delicado, y con solo aplicarles la verba y dejarlos en el 
suelo han sanado: de lo que se deduce una p rueba cocluyente de la v i r tud 
exaltada de ella para contener una hemorragia, porque el "pollo prec i samente 
arrastra contra el suelo la par te her ida: parece que esta indispensable frota-
ción de una pa r l t 'Un noble é indefensa, por 110 haber le aplicado vendaje ni 
otro aparato quirúrgico, debía padecer á cada momento la renovación de una 
hemorragia; pero exper imentos ejecutados con frecuencia han hecho palpable 
lo contrario. 

¡Siempre me regocijará la memor ia que conservo de uno de estos experi-
mentos: corté ú un pollo lúa dos alas en el lugar que éstas se unen á la masa 
del cuerpo: le apl iqué el matlaliztic: no ¡ asó medía h o i a d e t iempo cuando 
le vi tomar a l imento y cantar; lo que prueba en mi consepto, que esta precio-
sa yerba amort igua los dolores fuertes que se exper imentan en una amputación. 

Pero lo que más me divir t ió y me presentó una escena verdaderamente 
cómica fué el ver al día siguiente que se le cortaron las alas, cómo in tentaba 
pelear con sus hermanos, á quienes antes les hab ía qui tado una pierna, y aun 
con unas gabiotas. Su aspecto era risible, y causaba risa ver un gallo sin alas 
con un cuerpo demasiado adelgazado p o r f a l t a de ellas, acometer con tan to 
Ímpetu á su contrario, lo que p rueba la eficacia del medicamento Por varios 
días me estuve di virt iendo con estos pollos, hasta que el pesado pié de un cria-
do lo oprimió y me qui tó esta diversión.« 

Termina su precioso é instruct ivo articulo diciendo: En 1750, el ciru-
jano Brosard anunció que el agárico del encino (hongo que en Nueva España 
se conoce por yesca) era muy acomodado p ini contener la hemorragia : se le 
oyó, se le premió; pero ¿ q u e hubie ra dicho el Sr. Brosard, si de Nueva Es-
paña se hubiese comunicado que dicho agárico ó vesca es un aposito nimia-
men te mecánico equivalente á una venda, que no sólidas las ex t remidades de 
las venas cortadas ? No es así respecto á la yerba de que se trata en la me-
moria; aplicada sin preparación, sin venda,"efectúa l o q u e tan to desean los 
sirujanog europeos.» 

El P. X imenez encomia también las propiedades hemostát icas ue la plan-
ta. y agrega: •• está cubierta con vna corteza gruesa, es dulce sin a lgún 
amargo, de lo qual nace que leuantando ventosidades prouca á luxuría . 

P u 
y . . 

• ! 

A . 

Los médicos modernos emplean el matlalitztiG como emostàtico; pero 
creemos que n inguno conoce la maravillosa experiencia que hizo el P. Alza-
te (las cuales no pueden ponerse en d u d a ) , pues en la Farmacopea mexicana 
se dice que sólo se emplea en pildoras y en inyecciones viginales. 

Lat ín técnico: C'omìnelina pallida' Will.—C. tuberoso L.,—Tinantla fugar. 
sfcheidio.- Tradexcanlia genie nial a, Tacq.—El vulgo le d a l o s nombres d e - r o -
silla.' y de «q i l i a d i ili tas.» 

2:—Latín técnico: ¡lampeo integerrima, Sebi, IUbiscus tiliaceua, L.,-IIdio-
carpm americánus M.. Thespesiax, pnpulmea, Corr.—La 3? es conocida con 
los nomcres de «jonote» «jolocin> y «copal de Veracruz.» 

3.—Latín técnico Ursus lotor. Proción B Hermandessi, var mexinaca, Baird, 
l l amado también tejón solitario. 

El P. Sahagún. hab lando de animales, dice: "Hay otro animalejo que 
llaman mapachitli, y también le l laman cioatlamacazqui, (cihuatlamacazqui, 
sacerdotisa) y Tuimatón [J lamatón, viejecil la]: tiene las manos y los pies 
como persona, des t ruye los maizales cuando están verdes comiéndolos, sube 
á los árboles y come la f ruta de ellos, v la miel de les magueyes, vive en cue-
va, iiace su habitación en las montañas, en los ricos, y en t re las espadañas 
del agua. En el t iempo del invierno cuando no hay fruta n i maíz, come ratones 
y otras sabandijas; algunas veces anda en dos piés como persona, otras en cua-
tro como animal: hur ta cuando halla, por ser así ladrona, y por tener manes 
de persona, le llaman mapachilli: es bajo y rollizo, tiene larga lana, la cola du-
ra, crecida, y pelosa á manera de zorro, la cabeza grande, las orejas pequeñas 
el hocico largo, delgado, y prieto,el cuerpo pardo, y peloso» 

•1.—1). Manuel Berganzo, dice: « ifexclaqui [Vu lgo ].—Cyprinus vivipa-
rtts: este pescado comunís imo en las lagunas y acequias do México, correspon-
de al género Cyprinus por los caracteres de la membrana B ranch iùstega que se 
compone de tres huesos, pero se diferencia de las especies conocidas, por el 
n ú m e r o de radios que tienen las aletas, pues las vugulares, la dorsal y la ma l , 
constan de 14 á lt) y la caudal de 28 á 30. 

Tiene el cuerpo de una y inedia á dos pulgadas de longitud, y de color 
pnrduzco claro en el dorso y blanquecino en todo lo demás está l leno de fajas 
blancas que varían en amaril las cuando se in funde en aguardiente para conser-
varlo: carece de barbas ó cirros como los hay en algunas especies de este ge-
nero, distinguiéndose por tanto de éstas y aun de las otras qua no^preesentan 
este caracter y qua t iene la aleta de la cola dividida en dos ó t res partes,siendo 
oblongas y enteras en los mexcUpiques . El abdomen es blanco y muy en-
sanchado en lis hembras c u m i o se hallan próximas al parto: si en esta épo-
ca se compr ime con los dedos el abdomen, sale por la vulva una bol a ó amnios 
que contiene de 20 á 33, v algunas veces mayor nùmero de pe-ca lsitos que na-
dan con mucha velocid id en el agua en que se hace el esper imento. 

E! nombre de m°xc!apique es desconocido en los vocabularios mexicanos, 
y el Dr. Hernández que vino al fin del siglo diez y seis á recoger los produc-
tos de historia natural de este país, no t r i e esta denominación en sus obras; 
pero ha'ola en ellas de un pescado muy pequeño viviparo, l lamado Yacapit-
zahiinc, y por algunos indios Izlacmichin, cuyos caracteres convienen al mex-
clapique, y puede haberse confundido esta voz con alguna otra parecida á ella 
y acaso aplicada á cosas muy diferentes, como se advierte en el día , en m u -
chas especies de vegetales, etc. 
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r r i e n í i 1 ^ ™ ^ 5 1 1 ? pescado en los contornos de México, tanto en las aguas co-
e u e n ^ Z T 1 la8

A
e>H-harcaua8. procrea en todos tiempos, v se vende con fre-

S e " i e r c a d o s ; a u n t « u e s u m » y ° r consumo es entre la gente 

Í>eza v S ™ T t 0 d ° e D Í e r 0 l ' u a n d ü 8 0 , 1 r u e ñ o s , v despojados de la ca-
S a b l ó n ^ T 80", R i n d e s ; 8 6 P ™ * » ™ de varias maneras y no es desa-
L e l n o m h r m , s e l . e j u n t a , m a b«ena salsa... U palabra Mirhthpir „0 
mercados P*™ 1 "* s>"° los tamales en cuya forma se vende en los 

v , a J v w F J L Ü ; . C l a , í Í j e r í ! h a b l a ^ 1 d e los t ra jes d e la« Mexicanos, d ice : « E l 
v f K? d ' ' t r a " C ° " e x t n a A l a * * * I l u d i e n t e s por de-

m i ^ h i e n d o los a tay iosde l m a n c e b o que mataban en el 
£ riel L ? h o n ° r d S Tezcatlipoca, dice: cub r í an l e con una man-
S . n r e d ' C ° " ! ' " a S " « " ' " ™ »'«.V curiosa por las oril las: 
E i ü «?,!.? í " ( f f l , d o . u " « d e l ienzo m u y ,u r iosa , que ellos usaban 
Z J i / Z í Z l n E t CT T " q . u e l l a m a b a n las es t remidudes de e- te 

S H ^ ' d e U n t a ' «"»o Un p a l m o de todo el an-
ta rodilla C 0 l ^ b M 1 ^ r e r n i d a d e s p o r la p a r t e delantera, . as i has ta 

.. I M L 7 K , ! S r ' ; 0 c * n ! p < , ) d < , . ' i n i e l j , M * ° '!>• niatatenas, del m o d o siguiente: 
« ' ' n , ' u PHdreeitas ,,,„• se rec< gen d e varios modos, mient ras se 

oné J , I n i e K n * ; 'C 1 0 ' i ' " ' w » |«SO del juego.m—Agrega 
que se d a el n o m b r e d e mafaUntiá •• ca 1 ' * 
se juega.» 

' c ada una <le las p i e d r a s globulares con pie 

i ecn ' ,m- ! í ! í í í : * »t-aiiipo tlit-e «jite el vocablo mexicano <« MallalmhaUat!, q u e 
granos Nini» n» !i 1' ú m

t \ d e '""""• ' , u , " " r < ' v q u e .«ignilic: - d i e z 

f í e m e n t m i n ^ , ? ' "" «*« escr i ta «> p r .p iedad , v los 
e lementos en que las descouqs .ne no son los que in tegran el vocablo. -

A«>. * Z Í S l !' ! í / h a g l ' . " ' l » W * » « l 0 d e tosgntw*mn,j*e,J ««?«/»Vm» ( México) 
Í u S m n Í í n » ! . 1 ' ^ " V " ü , , l l , , r t : to.n.-.se de MatlaU que 
í amab ln // , el maíz, y hacían o t r a s e s a « . Lo, que se 

v á d í i r a í t í 1 d e s g r a n a r el maíz, echan e n una red las mazorcas, 
en a i f d T o ^ tetnbién lo que « . t r a b a n no lo llevaban 

' í
Ta,"h,p» " » n » . . Matí,,i:¡uf„* d - hondas que »e 

er?« íwc, P-"r ' " ' e r p n tacñ'm q u i e r e d e c i r ^ h o n - " 
S H i n c h o l ^ , i " ' , 0 ! i • ' / " " " ' - " » • . „ c u a n d o muchach .* . usa-

Z J v J ° y ' ' r ? r ' l m ¡ l n " »« «-oiuo I"« (7o-
ban de noml.r 1 * n A a b ? 1 1 También les l lama-
á s a Ídolo ^ H f i í i T r ° , n i n , r " n T l e , a p r i n c i p a l . («.rque cuando 
fet r ' o v c J n i' r 1 ! , l ; , " ¡ " l r i ' a ; l e una red, v allí le ri o n un > es t ru jaban con la dicha red . ha«>a pie le h a c a n e c h a r k « ' i n t e t i -

h a b l a n d o d e 1«^ mcwcaixlones d i c e - - H a v un esca-

m e ^ l T i ^ T u X i h m a ' a " ' ^ í n n , V • r - l ú c ' e . e l L c o u c h i a ^ m T ^ -
nreiíi erio d f r ^ d e « • » «> pasaje preinserto, dice. . Bajo I«« alas y anillos de la , arte inferior abundan ¿n la-

dilla«; p o r lo que no se pueden tomar.»—Vale más creerlo que averiguarlo. 
Latín técnico: IlaUorinu DuyeÁi y II. «Sobrina. 

10.—En un artículo anónimo que trae el Diccumario Universal de Iltitiria 
y Geografía, se dice lo siguiente: Tortillas de maguey: hace cerca de cincuen-
ta años s e publicó en la Gaceta de México la noticia que dió un religioso del 
colegio de Nuestra íeí iora de Zacatecas, sobre las tortilla1 de maguey con que 
le obsequiaron los habitantes de un rancho llamado San Pedro, cercano á 
aquella ciudad. Este alimento parece era común en todas aquella« cercanías, 
sirviendo de recurso en la escasez de trigo y de maíz que entonces se esjH?ri-
mentaba. Deseando el referido religioso dar á conocer tan útil descubrimien-
to, lo puso en noticiá del capitan Don Joaquín de Medina y Torres, quien sin 
pérdida de tiempo procedió á hacer el primer ensayo, y logró un i xito tan 
feliz, que dió parte de todo oficialmente al gobierno, creyendo, con sobrada 
razón, que en ello hacia un beneficio singular á la humanidad. Pero por 
d.-sgracia, desde entonces hasta nuestros días ha |>ermanecido este descubri-
miento sepultado en el olvido más profundo á que lo redujo sin duda la igno-
rancia, la insensibilidad ó el interés. Persuadidos nosotros de la importiu-
cía de semejante hallazgo, y creyéndonos obligados á no privar al genero hu-
mano de ninguna indicación ó noticia que pueda contribuir al alivio de sus 
miserias, insertamos á continuación la receta ó método de hacer las tortilla* de 
muguen. (Metlaxcalli ). 

• Se toma el corazón y toda la sustancia blanda que tiene el maguey inme-
diataal lugar en donde se raspa ó debe rasparse, quitándole la hojiíla delgada 
a manera de papel; se pita muy menudamente toda aquella penca ó todo 
aquel trozo que se ha estraido y se pone á hervir con una |ioca de cal { del 
mismo modo que se practica con la preparación del maíz conocida con el nom-
bre de nimmel): despues de haber hervido se saca de aquella primera >. ia, 
y lavándolo bien en otra l impia se vuelve á hervir sin cal: en seguida vol-
viendo á enjugarlo se esprime bien, se muele, y con la masa que resulta se ha-
cen las tortillas lo mismo que las de maíz. El color de las tortillas es un ama-
rillo bastante subido: |iero si se quiere obtenerlas más blancas y aun nás sua-
ves, basta mezclar á tres partes de maguey una de maíz ( n>¿tamal) bien lim-
pia. •> 

Li exj>eriencia ha manifestado que este alimento no solamente es saluda-
ble. s ino en gran manera nutritivo. 

11.—El P. Sahagún, hablando de las comidas que usaban los señores, di-
ce: 1. También comían unos panecillos no redondos sino largos, que llaman 
llaxralmimilli, son rollizos y blancos, y del largo de U'i palmo, ó poco menos.» 

Hoy comen memelaÍ los arrieros y los gañanes, y se hacen con maíz de todos 
colores. 

12.—l^ttín técnico: i m u linutri*. 

13.—D. E. Mendoza, vagando por los cernís de Ubeda, dice que mezcal 
es una adulteración de inelzcallalli. que descompone en metí, maguey, y deca-
llaUi, solar ó tierra que está junto á la casa y que significa: « maguey que se 
cultiva en I09 alrededores de la casa.» Si tai fuera la composición del vocablo, 
éste sería raüalmetl. Además, el maguey del mexcal no *e cultiva en 
los alrededores de las casas, sino en los cerros y en muchas leguas d e ex ten-
sión. 



m ^ i n n T I . - a n a = c l a T d e m e * « « ' - M « c a l . Unas cabezas de magueyes 
¡ í í , 1 ! 1 1 6 n o P u e d e ex t r ae r se oulque, se asan, ma jan y echan en "in-
bi t4r io a g U a C Í ' r r e s p o n d i e " t e > d e c u . v o fermento toma pun to pa ra a la in-

o . , . t 3 I K Z C a I c o r r i e n t , e - Se ex t rae por alambique el con jun to de agua v ma-
g u e y e n a p a r r o cocido, que n o m b r a n en la Misteca Yabn/tzingu, fe rmentado 
antes en cueros, á que suele agregárseles t imbre v pulque blanco. 

->Je/cal ao jo ó co a. Es el mismo licor de arriba, con la diferencia de ser 
a e la segunda resacada. 

y J S M s a J E t e ' a s ^ p o r ™ n de p°lq°e " , eh ique 

i ^ s s a ^ . ^ ^ ^ « - * 1 " " " p ' ™ 
t o „ ' S reSíJcado corriente. Lo resacan por a lambique del mezcal corr ien-
te, y queda en la cuarta parte. 
rfmJüülfc1 d e c a b e * M ; E l que se obt iene por la destilación del l íquido en 
donde se han puesto a fermentar las cabezas. 
de E \ $ m 8 6 o b t i e n e des t i lando el jugo fermentado 

^ , c a b e f S c o " ' de gall ina cocida, ó patas de ternera, 
Phiní i ; h o r r e r a - . d a n o m b r e al que se fabrica, en San Luis 
u , 7 n T apropiados para la destilación; y que producen en el alam-
uiqu< un cnurro continuo. 
r n , y e w * , d e t a M , l * n i l l a . Se fabrica también en San Luis Potosí. - E l S r . 

" , 0 n 0 g r 8 f i a H ü l ; r e e ! maguey, dice: •• El a lambique en q u e 
e arjoran el vino do campanilla es lo mas imperfecto v curioso que pueda ima-

Í l K o m i { f » T n
f f d e U - n a 0 , , I a d,C U r r 0 " " !"K '" ¿ • ^ - a d a , que apenas sale 

do n t í e m b u t i d a . cub ie r ta cíe otra olla invert ida y c u y o f o » -
l í r - t í e n W ' . ^ p e q u e ñ o t - a ' : o de cobre con agua fría, que s i rv i de refri-
M.ranee Ueiitro del apara to v debajo, «leí cazo, está suspendida una cazue-
' " h ® f V V J «®k> allí l laman, que es la que r e c i t * el alcohol ronden-

» « d o del CMO. A es ta disposición del aparato es á lo que debe 
este vino el nombre de campanilla.* 

( !' V a , r¡ '^ p ? i s t > 8 d e Europa se conoce el mercal ba jo el n o m b r e .le Mexi-
Í J ^ Í ' Á l l í n e , r a ' " « x i o n o ), y con .-I de Mexican Brandv (aguard ien te 
mexicano) en algunos Estados de la Unión Americana. * 
« ii„ u n e r r o f " a m a r al merca/, maguey, pues el maguey de donde se saca 
1.; ' J ' f a . m e í / - es toes , . maguey del mexca l . . Fi totécnienmente, t iene 
las aenominanones siguiente«: Agave me rica na d<- Lan.erk , ó . 1 gar. wizluüeni 
a e Engelm. Con estos se fabrica el mexcal de Tequila, l l a v también el 

e dempieru, que explotan en Texas. Nuevo México y Ch ihuahua . 

15—El P Lazcauo llama metate al b tnoo del maguey ó mezontete . v agrega 
« u o n ia caneza .. mezote del maguey, mol ida con uñó« poqui tos «le granos d e 
maíz, se hacen unas tort i l las buenas para comer, sin diferencia de la- q u e ha-
cen a e solo maíz; cuyo a l imento ei tan nutri t ivo, q u e con sólo él v beber agua-
miel en los años más estériles en que no había maíz que comieran las gentes 
i « » m P 0 en la I lerradentro, manten ían familias enteras m u y sanas, fuertes, 

«e míenos colores, y concibiendo las mujeres cr iaturas m u y robustas. 

1«. l a t í n técnico Valeriana lotucunn I). C. 

17 —En una Memoria de un.Sr . Bl isquéz, hemos leido lo siguiente: Ro-
s i l l a m e n t e por los meses de Abril y Mayo, U gente del .-ampo acostumbra 

comerlos por su buen salx>r, buscándolos con ansia en loe magueyales, porqne 
es necesario adver t i r que no se encuentran ni en todas las pencas, ni en cual-
quiera clase de maguey. Aun los delicados paladares de las personas que ha-
bitan en las ciudades populosas, t e recrean con este manjar campestre, que 
c ier tamente bien condimentado, puede compe t i r con muchos d e nuestra coci-
na civilizada. 

Lat ín técnico: la mariposa que sale de esta oruga, es la Feria agarü. 

—Latín técnico: Karatasplumirri, Ed . Morreu. 

I 9 -—Los indios mije» se parecen en su físico á los i r tecas y agualulcos, 
a u n q u e son de aspecto más repugnante que ésto?; y en pun to á "moral, están 
sumamen te degradados, y son ignorantes al más alto grado. Su conversión 
ai crist ianismo es puramente nominal , y n o conocen la religión más que ¡<or 
sus formas exter iores : aun ahora ofrecen e n secreto sacrificios de pájaros y 
animales á alguna deidad desconocida, y t i enen sus cabezas llenas de una su-
perstición p ro funda y terrible. Respetan poco la vojez y no es raro ver á an-
cianos y ancianas cargadas como animales. U n o de los objetos ex t raños de su 
ambición es el deseo de poseer el maver m i m e r o de ínulas que les es posible, 
lo que no puede explicarse en vista del poco uso que hacen de sus animales, 
aun para conducir sus cosas, pues prefieren l levarlas á hombros ellos misinos; 
y en verdad que esta costumbre de andar r a r g idos es tan común, que se les 
ha visto echar piedras en su tenate, cuando no tienen algún bul to que llevar, 
pref i r iendo esto il o m i n a r de vacio. 

He rnán Cortés, al hablar de este pueblo , dice: "Ocupan un país tan ás-
l>er«> que es imposible penetrar en él aun á p ié ; he hecho, sin embargo, dos 
tentat ivas para someterlos, pero sin éxito. Es tán defendidos por fortalezas 
considerables, una región montañosa y a r m a s útiles. En su defensa mataron 
algunos españoles, y cons tantemente están Causan lo daños á sus vecinos, que 
son vasallos de V. Si., at »cando y q u e m a n d o sus poblaciones «le noche, y ma-
tando á sus habitantes."—Carta IV . 

Bernal Díaz del Castillo los Uaipa ifinxt -. y dice de ellos que son «gentes 
m u y sueltas y guerreras » 

El P . Sahagún, hablando de eürlax ytreat fie emborrachan, d i ré : Hay 
o t r a que se dice miritl, es pequefluela y espar rada , verde, y t iene semilla; es 
buena contra la gota poniéndola molida d o n d e está el dolor : no se come ni 
bebe , pues provoca á vómito, aprieta la garganta y la lengua, y si se come ó 
belie no da mal sabor ni gusto; |**ro luego qui ta todas las fuerzas del <ner|io, 
pues si t iene abiertos los ojos el que la toma no b>s puede más cerrar , y -i los 
t i ene cerrados no los puede más abrir , si e s t á enhiesto no se puede mas doblar 
ni bajar, y pierde la habla: el vino es contra esta yerba. 

No hemos visto clasificada esta planta. 

20.—lat ín técnico: (Tüm* t¡llaeta, H. B. 

21.—El P. Sahagún . describiendo la lienta que hacían en el mes llaxochi-
inaco, dice: « No danzaban á manera de a r e y t o , ni hacían los mene»- como 
en el areyto, s ino que iban paso á paso al son de los que tañfan y cantaban, los 
cuales estaban, todos en pié apartados un p o c o de los que bai laban, cerca de 
un al tar redondo que llaman mumustli. » 

22.—Ta fuen te d o n d e bebieron esta h i - io r ia IcazbaWt*. y otro.« historia-



dore?. está en el pasaje siguiente, de Bernal Díaz del Castillo: -DexemOíi es-
to. v digamos como el General Don Frav Francisco de los Angeles nos tuzo 
merced que luego envió los religiosos que dicho tengo: v entonces vino con 
ellos Fray Toribio Motolinea.v pusiéronle este nombre de Motolinea los caci-
ques y Señores de Mexico, que que quiere decir el Fraile pobre, porque quan-
to le daban por Dios, lo daba á los Indios, y se ouedaba algunas veces sin co-
mer. v traia unos hábitos muv rotos, y andata desea I/o, y siempre les predi-
caba, "y los indios le querían mucho porque era una santa persona.» 

23.—El P. Alzate recomienda el mvicle como un poderoso anti-apopléti-
co, y á este proposito dice; « Un practico muy diestro, como lo fué D. José de 
Polanco, al ver en la tierra caliente los felices efectos que se conseguían por 
el u-o «lei inohuilt, hi to que se trajese á esta ciudad v se vendiese en a let i -
ca de la calle de la Merced. El caritativo Don Jose Rangel, rector del rea 
colegio de San Gregorio, siempre procura estar surtido para administrarlo á 
los que ocurren por él: este sujeto ha visto hechos que demuestran la utilidad 

<U ' Latín técnico: Sericoyraphi« mohuitli, D, C. Tacobinia mohuitli, Hemsley. 

LECCION CXXIII . 

P A L A B R A S A1-SLAD.1S. 

N 
. . . ( N Á C A Z - C U L : nacaz/li, oreja; mltic ó 

coltic,, torcido: «Torcido como oreja») 
Uno de los nombres del tt¡loache 1| 
Cascalote (V.) (O 

. . . ( N A H Ü A L L I : «bruja» —diee Molina. 
—Deriv. de nahua. bailar asidos de 
las manos. —De las brujas se dice que 
danzan formando un circulo, asidas de 
las manos ) En la inteligencia vulgar 
de las gentes de nuestros campos, el 
nagual en un indio viejo, desaliñado, 
teo. de ojos redondos y colorados, que 
sabe transformarse en perro lanudo y 
sucio, para correr los campos haciendo 
daños y maleficios. 

Kueázcul 

Nagual 

^ éstos, cuando empiezan á balbutir las 
'palabras, reduplican las letras iniciales 

de wantli y llaman á la madre n ana. 
Todavía hoy se oye á los indios que no 
hablan una palabra de castellano, llamar 
á su hijo pequeño, menet/, nwnenc.\\ 
Hoy se usa el aztequismo en sentido fa-
miliar y metafórico diciendo que es un 
nene el niño, el hombre de poco mundo 
y la persnoa de baja estatura. 

Nombre que le da Bernal Diaz en su 
Historia, al henequén. (7) 

;XEX HUA: nextli, ceniza; hua, que 
tiene: «(Culebra) que tiene ceniza ») Cu-
lebra de un metro de largo, color de 
ceniza. 

( N A U H YACATL: na/DI ¡, cuatro; yaca/I, 
ñariz: (Culebra que tiene) cuatro nari-
ces.») Serpiente venenosa que, por te-
ner hundido el labio superior, en cierta 
forma, parece que tiene cuatro tosas na-
sales. 

( N E X - M E T L : nextic, cenizo, derivado 
de neaili, ceniza: metí, maguey: «Ma-
guey cenizo.») Maguey color de ce-
niza. 

( N E C U A METL: nerutli, miel; al/, 
agua; metí, maguey: « Maguey de agua-
miel ó hidromiel D. José Segura, co 
piándolo de Jiménez, dice que significa 
Bebedora de «mieles» pero no hay 
ningún elemento en la palabra que con 
note la idea de beber) Especie de ma-
guey que produce las hojas un poco 
más gru sas que un dedo atravesado, 
áspero á los lados y hacia la punta, la 
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cual es muy aguda; el tallo del grueso 
de un brazo, cuya cumbre ocupa la fru-
ta, la cual es larguilla, de hechura de 
peras pequeñas, y rodea por todas par-

Nes t l a so l t e s . e ^ a l l o . ( Ext de Ximénez). ( 8). 
1 ( INEX-TL.AZOLLI: nextli, ceniza; tla-

znlli, basura: « Basura de ceniza.») 
v ( 1 | 1 ( , . ierba medicinal, diurética. 
Noiit lo R> ( N E C U T L I : « miel »—dice Molina 

l L Radicales desconocidas.—La sílaba cu 
sufre en muchas palabras mexicanas 
una metátesis ó transposición invinien-
do sus letras, como se observa en tecu-
lli} teurtli, necvtli, neuctli. De esta úl-
tima forma viene el aztequismo neutle 
ó neucle.) Nombre que el pueblo ba-
jo da á veces al pulque, cuyo nombre 
mexicano es ortli—A este propósito di-
ce el Dr. Jesús Sánchez: « La bebida 
llamada hoy pulque, se obtiene por la 
fermentación del líquido azucarado lla-
mado aguamiel, que se recoge en una 
cavidad hecha á propósito en el centro 

, , del maguey, metí* 
^orhesiiopal ( N O C H - E Z - N O . M L L I : noc.hUi, tuna: eztli, 

sangre; nopalli, nopal ( V.): « Nopal 
<¡e la sangre de tuna ») Nopal que pro 
"uce la sustancia tintórea llamada co-

v cninilla. ( i o ) V. Nopal 
Norhorí;* • (NoCHOCTI.I: mchtli, tuna; octli,. • 

0 < I l ü t U vino, pulque: « Vino de tuna. ») Be- / 
bida compuesta de zumo de tuna, pul-
que rispido y agua, que, fermentada, * 

V , t i e n e u n sabor agradable. 
, M I ( ^ 0 I ' A I . L I : Radicales desconocidas) 

( 11 ) Planta cáctea, de dos á seis me 




